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AHHOTaynA

Llenb nccnenoBanus — BbisiBlIEHNE METOA0B, UCMOMb3YEMbIX 411 MEXbA3bIKOBOW nepesadn 300HU-
MOB B XY0XXECTBEHHOM MepeBofe.

Mpouepaypa u meTofbl. KOXAbIA N3 aHaNN3MPYeMbIX Cly4aeB MeXbA3bIKOBON Nepefadn 300HUMOB
OblST 0XapakTepu3oBaH No NpuaHakam, OTHOCALLMMCS K UCXOAHOMY 300HUMY, KOHTEKCTY ero ymno-
TPe6neHns, a TaKkxKe K 300HUMY, UCMOSTIb30BAHHOMY NepeBoAYNKOM. [pu NpoBeaeHUN UccneaoBsa-
HUS NPUMEHEHbI METO/ibl ONUCAHUS, CPABHEHUS, KOSIMYECTBEHHOIO 1 KOHTEKCTYanbHOro aHanusa.
PesynbTartbl. [0 pe3ynbratam uccnefoBaHus, Hanbonee BaxHbIM (PakTopom npu BbIGOpe MeToAa
nepejadn ABNAETCA NMPOMCXOXIEHUE UCXOHOr0 300HMMA. Kpome TOro, 3aMeTHO BANAHUE Tpaau-
LW NepeBoaALLEro A3blka: nepejada Ha UCNaHCKUA A3bIK 60MbLIE TArOTEET K (hOPEeHN3aLum.
TeopeTnyeckas u/unu npakTUYECKasas 3HAYUMOCTb. Pe3ynbTarthbl UCCNEJ0BAHNS BHOCAT BKNAL B CU-
CTeMaTn3aLmnio MeTof0B, NPUMEHAEMbIX [/1 MEXbA3bIKOBOW nepejadn 300HUMOB, U MOTYT ObITb
1CNONb30BaHbI Ang POPMYIMPOBaHUS PEKOMEHALNIA B 3TO cdhepe.

KntoyeBbie c10Ba: 300HUM, KITMYKA XUBOTHOr0, OHOMACTUKA, MEXbA3bIKOBas Nepeaada, npakTuye-
CKasa TpaHCKpuUnuna, KanbKnpoBaHue, nepesos
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Abstract

Aim. The purpose of this article is to identify the methods used for interlingual transfer of zoonyms
in literary translation.

Methodology. All analyzed instances of interlingual transfer were characterized by criteria related
to the source zoonym, its context, and the zoonym inserted by the translator. The main methods of
research are description, comparison, quantitative analysis, and contextual analysis.

Results. The study concludes that the origin of a zoonym is the most powerful factor influencing the
choice of the interlingual transfer method. In addition, the traditions of the source language have a
noticeable influence: the Spanish translation was found to lean towards foreignization.
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Research implications. The research results contribute to systematizing techniques used for interlin-
gual transfer of zoonyms and can be used to formulate recommendations in this field.

Keywaords: zoonym, animal name, onomastics, interlingual transfer, transcription, calque, translation

BBepgeHme

VImeHa cobGcTBeHHBIE OONMAJAIOT CBO-
eil COOCTBEHHOI, 0c000il IparMaTHKOI
U O0COOEHHOI CeMaHTMYeCKOil aypoil, 4YTo
HOAITBEPXKIAIOT Cepbé3Hble  (pumoornye-
CKIe U3bICKaHMs KoHI[a XX — Havasa XXI B.
(cm. [4; 8; 10] u mp.). Beiitnsa 3a mpemenst
OHOMACTMKM, KOTOpas MO TpajiuLIuM pac-
CMaTpuBajach KaK pasfjen JIeKCUMKOIOTUM,
TECHO, OJTHAKO, CBS3aHHBIN C 3TUMOIOTHEN
U JIeKCUKorpacgueit, 3TU USBICKAHUSA B OC-
HOBHOM B Ka4yecTBe IIpefiMeTa aHa/I13a MMe-
JIM UMs KaK OTZHeNbHYIO JIeKCEMY, BHE Tec-
HOJI CBAI3M C COlep>KaHMeM TEKCTa B LIEe/IOM.
Mexny TeM O4YeBMIHO, YTO CTPYKTypHbIe
eIMHUIbI TEKCTA B HEMAJION CTeIleH!U OIIpe-
TeTAI0T eT0 CMBIC/IOBYIO IIeTIOCTHOCTD. VI aTO
YTBEpXKZIEHME 3HAUMMO KaK JjIsi 00pasiioB
«BBICOKOTI» TPO3bI — car, OBUIMH, U T.IL, —
TaK U JJI1 TEKCTOB «IIOIPOIIle», MaCCOBO 4M-
TaeMbIX U MONY/APHBIX. pKuM npuMepom
TaKUX TEKCTOB SIB/ISIOTCS paccKasbl OpuTaH-
ckoro nucatens [Ix. XappnoTa, nepeBeneH-
Hble Ha MHOTMe S3bIKUI MMpPA, B TOM 4YUCTIe
pycckuit u ucnanckuii. IlocBsAménHble >X1-
BOTHBIM, «JOMAIIHMM» (KOIIKaM, cobakam)
U «XO35/ICTBEHHBIM» (KOPOBaM, OBLIaM, CBU-
HbSM), OHU IIPU BCell CBOell He3aMbIC/IOBa-
TOCTM — 9TO XY0>KECTBEHHO OCMbIC/IEHHBI]
OIIBIT Bpaya-BeTepMHAapa — IPeICTABIIAIOT
co00it IpeKpacHble 00pasLbl OPUTAHCKOI
AQHVMMA/IMCTUYECKOII IPO3BI, MOMHON JH06-
BI K «OparbsiM HAlIYM MEHBIINMM» U MUC-
TUHHO OPUTAHCKOTO CHIEP>KaHHOTO IOMOPA,
B OIPEMIeNIEHHON CTENEeHN OTPa’KaeMOIo B
K/IMYKaxX repoesB MOBeCTBOBaHMA. VIMeHHO
MI03TOMY aHAJIM3 MEXDbA3bIKOBOII Iepefaun
300HMMOB B JIaHHBIX TEKCTaX MMeeT, Ha Halll
B3IJIAJI, IEPBOCTENIEHHOE 3HAUEHIE.

XapakTepucruka matepmana
1 MeToAbl ONNCcaHnA

VIcTOYHMKaMM Marepuaja ITOCTYXKIIN
nBa cOOpHMKaA paccKa3oB OPUTAHCKOTO IN-
catenst Jxeitmca Xoppuora — “All Things

Great and Small” (1972) u “All Things Bright
and Beautiful” (1974)!, - a Takke mepeso-
OBl 3TUX NPOM3BENECHMIT Ha PYCCKUIT U VIC-
TTAaHCKMIT A3BIKY. [lepeBop Ha pyccKuil A3bIK
6pu1 Beinonuen V. T. Typosoit u II. C. Iy-
poBbIM B 1985-1996 IT. 1 U3JaH B COCTa-
Be HEeCKO/IbKUX COOPHMKOB, B 4acTHOCTHU
«O Bcex co3maHMAX — OONBIINX VM MaJIbIX»
n «O Bcex CO3[aHMUAX — TPEKPACHBIX M1
YAVBUTENbHBIX»”. [lepeBon Ha VCIIaHCKMI
A3bIK ObU1 BpionHeH A.Tapcua Byproc B
1975-1976 IT. 1 M3KaH AByMsI COOPHUKAMI:
“Todas las criaturas grandes y pequefias” u
“Todas las cosas brillantes y hermosas™.

B ncxopHOM TeKcTe ObIIM 0OHAPY>KeHBDI
75 300HMMOB, INPUHAJIEKALNX PaA3INY-
HBIM JKMBOTHBIM: coOakaMm (34 300HUMa),
xomkam (13), ceunbam (9), nomagam (8) u
T. fi. OT™MeTNM, 4TO OO/IbIIAsA YACTDh YIIOMU-
HaeMbIX 300HMMOB IIPUMHAJIJIEKAT HE CeNlb-
CKOXO3AJICTBEHHBIM >KMBOTHBIM, a JJOMalI-
HuM. IloneBble MccrnemoBaHMA 300HMMOB
B YaCTHBIX XO3AJMCTBAaX IOKa3bIBAIOT, YTO
OCHOBY P€ajIbHOTO CEIbCKOTO 300HMMMKO-
Ha TakOKe COCTABJIAIT KINYKM COOAK U KO-
miex [2; 3].

Hnda  BbIABIEHUA  3aKOHOMEPHOCTEN
MeXbA3BIKOBOI Iepefjayl 300HMMOB ObII
UCIIO/Ib30BAaH  KOIMYECTBEHHDbIN — aHa/Iu3
TAHHBIX. DTOT METO], YK€ IIPUMEHSAJICA B OT-
JIeTIbHBIX pab0Tax, IOCBALEHHBIX MEXbA3BI-
KOBOIJI Ilepejlaye OHMMOB Ha PYCCKUII A3BIK.

! Herriot ]. All Things Great and Small. New York: St.
Martin’s Press, 1972. 442 p.; Herriot J. All Things Bright
and Beautiful. New York: St. Martin’s Press, 1974.
378 p.

Xappuot [Ix. O Bcex co3fanmsx — GObIINX 1 MajIbIX /
nep. V. Iyposoii, II. Iyposa, nopg pepn., ¢ mpemucr.
I. ®. Ocupze. M.: Mup, 1985. 383 c.; Xappuor JIx.
O Bcex co3faHMAX — MPEKPACHBIX U YAUBUTENLHBIX /
nep. V. I'yposoit, ox pen. [I. ®. Ocupze. M.: Mup,
1987.256 c.

Herriot J. Todas las cosas brillantes y hermosas / trad.
por A.G. Burgos. Barcelona: Grijalbo, 1976. 441 p.;
Herriot J. Todas las criaturas grandes y pequefas: me-
morias de un veterinario / trad. por A. Garcia Burgos.
Barcelona: Grijalbo, 1975. 516 p.
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Hampumep, H. K. Ieanpze n A. A. fIkosneBa
Ha OCHOBE aHa/lIN3a HECKOJIbKUX I1E€PEBOJIOB
XYJ0’KECTBEHHDIX IIPOU3BENEHUI OTMEYAIOT
peo6naianye TPaHCKPUIILIMY, TPAHCIINATE-
paLuy 1 MX COYeTaHUi: B COOPaHHOM VMU
Marepuase 3TV METOAb ObUIM IPYMEHEHbI
mst 54,5% ounmos [5, c. 90].

Kaxppiit 13 06Hapy)XEHHBIX 300HVMOB
ObIT OXapaKTepM3oBaH II0 IIPOMCXOXJe-
HII0. Mbl BBIHY K/I€HBI IPU3HATD, YTO OfIHO-
3HAYHO 0XapaKTePU30BaTh IIPOUCXOXKIEHNE
HEKOTOPBIX MCXOJHBIX 300HMMOB 3aTpPYJ-
HUTENbHO. B 4aCTHOCTHU, HEIIPOCTO Ompefie-
JINTDb, KaKye U3 300HMMOB, 00pa30BaHHBIX
OT MMEH HapUIATe/IbHbIX, ABIAIOTCA MHO-
JKECTBEHHBIMU. B TaKMX caydasx Mbl pyKo-
BOJICTBOBA/INCh JAHHBIMM O YacCTOTHOCTU
yrnotpebneHus, cobpaHHBIMM B paborax
IO AHIJIOSA3BIYHON OHOMACTMKe, TAKMX Kak
CIpaBoYHMK A. Pymal.

3aTeM /I KOKIOrO U3 300HMMOB ObIT
onpeneNnél NpuéM, UCIONb30BaHHBIN /A
MEXDbA3BIKOBOI Ilepeflayll Ha PYCCKMIL U
VCIIAHCKUI A3bIKU. /171 aHanm3a ucionb3o-

Tabnuya 1/ Table 1

Bajach KnaccuuKaumsa mpuémos, CO3IaH-
Hasa [I. V. EpmonoBuueM. AHanmusmpoBa-
CA TONIBKO OCHOBHOJ IPUEM B OTHOILIEHUMN
KKIOr0 OHMMA: eC/IM KaKoi-mmbo OHVM B
OPUIMHATIBHOM TeKCTe YIOTpeOnsicsa He-
CKO/IBKO pa3 ¥ B IIepeBOfie B HEKOTOPBIX
CTy4asax ObUI HeOHMMMSMPOBaH, CIyday Ta-
KOJ1 JIEOHMMU3aluu He y4uTbiBanuch. Co-
OpaHHBIe TaHHbIE IPUBENEHBI B Ta0M. 1 1 2.

B mpoaHanM3sMpoBaHHBIX  CIydYasx
MEXDbA3BIKOBOI  IIe€peflaull  BCTPETU/INCDH
CEMb OCHOBHBIX METOJOB Ilepefadi: IIps-
MOJI rpaduyecKuil mepeHoc, IpaKTuIecKas
TPaHCKPUIILNA, UCIIO/Ib30BaHUE TPaJyUIN-
OHHOT'O IMEHOBaHM, OHMMMYECKas 3aMeHa,
Ka/JIbKUpOBaHMe, MopdorpaMmarndecKas
MopuduKanus, feoHnMmnzanysa. B Hekoro-
PbIX CIy4asx ObII VICIO/Ib30BaH CMeIIaH-
HBIII IpUEM. YTOUYHMM, UTO HOJ, KaJIbKIPO-
BaHyeM MblI Bertep 3a 1. V1. EpmornoBuyeM |6,
c. 168] moxpasymeBaeM OTpaKeHVe CTPYK-
TYpbl M JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOTO HAIlOI-
HeHus ucxopgHoro ounma: Canny Lad - Xu-
mpuouti Ilapens, Princess — IIpunyecca.

Mexbs3bIKOBasI Iepefada 300HNMOB B IIePeBO/IaX ABYX COOPHIIKOB PacCKasoB
IIx. Xappuota Ha pycckmii A3bIK / Interlingual transfer of zoonyms in the Russian
translation of two short story collections by James Herriot

IIpoucxoxpenne IIpax.
MCXOTHOTO 300HMMa Beero TPAHCKP.
MH. aHTpOIIOHUM 38 —
En. anTpononum 6 1
MH. 300HUM 13 7
VImsa HapuuarenbHOe 10 —
CrnoBocodeTaHne 5 1
Toprosas mapka 1 1
OduranbHbIT 300HUM 2 —
Bcero onnmos 75 10

Tpap. | Onum. Mop.

COI:)TI:S. 3aMeHa ATIBK. Mo;;l((li)). Cwmemr.
34 3 — 1 —
3 — — — 2
— 3 3 — _
— 4 6 — _
_ 2 2 _ _
— — — — 2
37 12 11 1 4

Hcmounuk: cocTaBieHo ABTOpaMI II0 pe3y/IibTaTaM aHaan3a TEKCTOB.

' Cm.: Room A. The Naming of Animals: An Appellative Reference to Domestic, Work, and Show Animals, Real and

Fictional. Jefferson, NC: McFarland & Co., 1993. 231 p.
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Tabnuuya 2 / Table 2

MexbsI3bIKOBAs Iepefada 300HNMOB B IEPEBOAX ABYX COOPHIKOB PacCKasoB
J>x. XappuoTa Ha mcnanckmii A3biK / Interlingual transfer of zoonyms in the Spanish
translation of two short story collections by James Herriot

IIponcxoxpenue IIp. rp.
MCXO/IHOTO 300HMMa Beero TIepeHoC
MH. aHTpOnOHUM 38 35
En. anrpononum 6 6
MBH. 300HIM 13 11
VIMa HapuaTenbHoe 10 4
CrnoBocodeTaHme 5 3
Toprosas mapka 1
O(bmumanbﬂblﬁ 300HUM 2 —
Bcero onnmos 75 60

Tpan. O, Kanbk. | [eon. |Cwmemr.
COOTB. | 3ameHa
3 _ _ _ _
_ _ 2 _ _
_ 1 5 _ _
_ _ 1 1 _
— — — — 2
3 1 8 1 2

Hcmounux: cocTaBneHo aBTOpaMI IT10 pe3y/IbTaTaM aHaj3a TEKCTOB.

BnuaHune npomncxoxpeHna ncxogHoro
300HMMa Ha MEeXXDbA3bIKOBYIO nepepavy

Cy1jecTBeHHbIE pasnuuysi HaOJIIONAIOT-
Csl B IPMMEHEHUN CeMaHTUYECKU OPUEHTHU-
POBaHHBIX IPUEMOB Ilepefiau — KaJbKUpo-
BaHIUA M OHUMIYECKOI 3aMeHbL. B mepeBofe
Ha PYCCKUII SI3BIK 9T NPUEMBI OBUIM MUC-
IIOJIb30BAHbI B 23 c/Iydadx U3 75, TOrja Kak
B MICIIAaHCKOM — TOJIBKO 9 pas.

Kaxk moxasblBaeT aHajaus3, KJIOYEBBIM
¢dakTopoMm yiA BbIOOpa HmpuéMa SBIAETCSA
IIPOVICXO’KJIEH)E€ 300HUMOB. TaK, 300HMMBI,
obOpa3oBaHHBIE OT AHTPOIIOHMMOB (aHTPO-
II0300HVIMBI), B TIEPEBOJie Ha PYCCKUIT SI3BIK
IepefaBaauch B OCHOBHOM 4epe3 MCIIO/b-
30BaHMe TPaAMIMOHHBIX MMeHOBaHMmit (37
cnyuaeB 13 44). Berpedarorcs Taxoke cmydan
MpYMEHEHVs] OHMMMYECKO 3ameHsbl (3) u
MopdorpammaTideckort Mogudukanym (1).
B nepeBofie Ha ucaHCKuUit A3bIK A4 41 aH-
TPOIIO300HMMa JCIIONIb3YeTCsl NPsAMOI Iie-
PEHOC U TONBKO AJiA TPEX — TPaAULIVIOHHbIE
nMeHoBaHusa. Ilupoxoe ucnonb3oBaHue
TpafiMLIIOHHBIX UMEHOBAHMUIL B PYCCKOA3BIU-
HOM I1epeBOJie CBSI3aHO C OOJIBIINM KOTIYe-
CTBOM aHTPOIO300HMMOB AHIJIOSI3BIYHOTO
MPOUCXOXKIEHNs, MMEIOMMNX YCTOABIINMECS
Tpaguunu nepenaun: Alfred — Angped, Ar-
thur — Apmyp, Peter — ITumep u T. 1. B me-
peBofie Ha MCIAHCKMII A3bIK OPraHMYHBIM
BBIOOPOM /ISl UX Tepefady ObUT MPSMOI

rpaduyecknii HepeHoC. AbTepHATUBHBIM
BapUAHTOM MOIVIa ObI OBITH TPAHCIIOSULINS
(Alfredo, Arturo, Pedro), ogHako 3TOT IpUéM
BBI3BAJI OBl SIBHOE MCKaKEHUe KYIbTYPHOIL
IPUHAJJIOKHOCTY TeKcTa (cp. Peter — Ilemp).
A.Tapcna byproc ucnonp3oBana MCIaHOS-
3bIYHBIE COOTBETCTBMSA TOJIBKO I PeIKUX
OHIMOB, YTOOBI IOUEPKHYTb UX HEAH/INII-
CKOe IIpoMcxoxpaeHue: Benjamin — Benjamin,
Delilah - Dalila, Prudence — Prudencia.

Ipyrasd KpymHas Tpymoma 300HMMOB
- KINYKY, OOpasoBaHHBIE OT S3BIKOBBIX
eIVHUI] C CeMAHTUYEeCKUM HaIlO/IHeHMeM:
UMMEH HapUIATEIbHBIX U C/IOBOCOYETAHUIL.
B nepeBope Ha pyccKUil A3BIK IOYTH BCe Ta-
KJe 300HMMBI OBbIIV NepelaHbl C MCIIOIb30-
BaHMEM CeMaHTUYeCKV OPMEHTVPOBAHHBIX
npuémMoB. VIckoueHneM ABIAeTCS 300HUM
Tricki Woo, paccMarpuBaeMblii Hipke. JlaH-
Hasd CTAaTMCTUKA COOTHOCUTCA C JJaHHBIMI,
cobpannbiMu J. B. Cegunoit n B. B. Uet-
BEproBOIL: OHM OTMEYAIOT IINPOKOE VCIOMb-
30BaHNe KaJIbKMPOBAHMA [Ji1 300HMMOB,
XapaKTepu3yoIUX HpaB >XMBOTHOIO WK
JIMYHOCTD €T0 X0351HA, B IIepeBOaxX IIPOu3-
Bemennit [x. P. P. Mapruna [9].

ITepeBop Ha MCHAHCKUIT S3BIK Oosee
KOHCEpBaTUBEH: B 7 CIy4asx u3 15 Obl1 nc-
II0/Ib30BaH IIpsIMOII IepeHoc. IIpexxe Bce-
ro A.Tapcua Byproc mcnonbsoBasa Kaib-
KIMpOBaHMe ISl 300HUMOB, MOTUBMPOBKA
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KOTOPbIX OODbsCHEHa B VICXOLHOM TeKCTe:
Strawberry — Kny6nuuka |/ Fresa (4anas xo-
poBa), Seven-times-three — Cemv-Ilo-Tpu /
Siete Tres (xolIka, poXkamwlyasi Mo TPU KO-
TéHKa). MeHee O4YeBMIHAsS MOTUBMPOBKA B
VICIIAHOA3BIYHOM IlepeBojie Oblla HOTepsHa:
Badger - Bapcyx / Badger (koHb, mpepro-
JIOXUTENbHO, cepoit Macty) Marigold — Po-
mawika / Marigold  (cBUHDbA  HaCBILIEHHO
KpacHOro okpaca). B nocnegnem cinydae us-
3a BBIHYXKZIEHHOIT 3aMeHbl pluralia tantum,
«bapxaTipl», MOTUBIPOBKA ObllTa MOTEPsIHA
U B PYCCKOA3BIYHOM II€pEBOJE.

Pazmmunsa Mexjy Hopxopamy IepeBOj-
YMKOB SAPKO IPOSABIIAIOTCA B Ilepefiade MHO-
YKeCTBEHHbIX 300HIMOB — HanbojIee 4acToT-
HBIX K/IM4eK. B pacckase oz HomepoMm 46 u3
coopuuka “All Things Bright and Beautiful”
Tpu oHuma — Rover Johnson, Patch Walker u
Spot Briggs — nepedncieHbl paccKasuyMKoOM
KaK KIMYKM €ro MalyeHTOB 0e3 ynoMuHa-
HIA B]/[J:[OBOf;I IIPMHAAIEXHOCTN 3TUX KU~
BOTHDBIX. MHTepeCHbIM HpI/IéMOM 31€Cb ABJIA-
€TC yKa3aHMe Ha CEMbIO, B KOTOPOIT XMBET
mToMeEL, Yepe3 IIPpUINCbIBaHNIE EMY (l)aMI/[-
JINu 9TON ceMbu. Bee TpU «INIHDbIX VIMEHII»
IIpM 3TOM MMEIOT yCTOI/UI‘H/IByIO MOTUBYMIPOB-
KY: Rover BOCXOIUT K MMEHM HapUIaTeIbHO-
MY CO 3Ha4eHueM «Opopsarar, a KInaku Patch
u Spot 06BIYHO [AIOT SKMBOTHBIM C IIITHOM
B OKpace. B ncmaHos3pI9HOM IlepeBofie Bce
TpU KINYKM IIe€pefaHbl IIPAMbBIM II€PEHO-
COM. B pycckos13bI9HOM IIepeBOfie aBTOPCKOe
TPaKTOBaHME U MHOKECTBEHHBII Xapak-
Tep 9TUX 300HVIMOB IIepefaHbl 6oTee SBHO:
«PKOHCOHOBCKMIT Bysit», «yokepoBckmit Poi-
HUK», «OPUTTCOBCKUIL Potix.

Tem He MeHee MHOXXECTBEHHBIN Xapak-
Tep HEKOTOPHIX 300HMMOB B PYCCKOSI3bIYU-
HOM IlepeBojie Obl1 oTepsAH: Bonzo — Bowso,
Prince - IIpuny, (xuHoHuMsI). VHOTMA 6BLTA
IIoTEpAHA I MOTUBMPOBKAa MHOXXECTBEHHDIX
300HUMOB: Boxer — bokcep, Captain — Kanu-
man (cunbHble paboune koun), Gyp — Iwcun
(6pomstamit méc), Rock — Pox (cobaka ceporo
okpaca), Tip — Tun (méc ¢ IATHOM Ha KOH-
YJKe XBOCTa). B MCraHOsM3bIYHOM IepeBo-
ne 6OHbHH/IHCTBO BbIIIETIEPEYVICTIEHHbBIX
300HVMMOB 6bIHI/I Iepenanbl IIPpAMbBIM II€pe-

HOCOM. VICKIIOUeHMsAMM SIBISIOTCA Kajlb-
KMpOBaHHble KMMuku Prince — Principe n
Captain — Capitdn, OFHaKO IIPOBEPUTb MHO-
JKECTBEHHDIII XapaKTeP 3aMeH B MCIIAHCKO
300HMMMM HaM He yzanoch. llIumpoxoe nc-
II0JIb30BaHMe IPsAMOTO IlepeHoca TakxKe He
CIIOCOOCTBYeT COXPAHEHUIO MOTMBUPOBKIL.

Cry4an, BbIHeCeHHbIe B Tabm. 1 u 2 B
cronber; «CMelIaHHbIN NpUEM», CBA3AHBI,
BO-TIEPBBIX, C Iepefadert 0puInanbHbIX 30-
OHVIMOB — COCTaBHBIX K/IMYeK, 3aKpeIUIéH-
HBIX B PONOC/IOBHBIX MJIN OPYTUX HO,IIO6HI)IX
OOKyMeHTax. JIna mepefaum OBYX TaKuUX
OHMMOB I B PYCCKOA3bIYHOM, 1 B JICIIAHO-
A3BIYHOM IIepPEBOJie MCIOIb30BANIOCh KaJlb-
KpoBaHMe CTPYKTYpPbI U ITOPAAKOBOIO HO-
Me€pa, a TaKXXe TPaHCKpUIINNA WNIN HpHMOﬂ
IIEPEHOC «IMYHOIO MMEHN» U «(I)aMI/UII/H/I»:
Darrowby Tobias the Third - [lappoyou To-
6uac Tpemuii | Darrowby Tobias Tercero. Bo-
BTODPDIX, B PYCCKOA3DITHOM IIEPEBOJIE K CME-
HIaHHBIM CJIy49asAM Mbl OTHEC/IN IIepefavdy
IBYX 300HVMOB, 00pa30BaHHBIX OT UMEHMU U
dbaMumum, 11 KOTOPBIX ObIIM MCHONIb30Ba-
HbI TpaAMIIMOHHOE COOTBETCTBIE U1 TpaHC-
kpunuya coorsercrsenHo: Cliff Bastin -
Knugpp bacmun, Eddie Hapgood - S00u
Xaneyd. Ot 300HMMBI, 00pa30OBaHHbIE OT
eIVHUYHBIX aHTPOIOHUMOB (MMEH yTbHO-
JINCTOB), CHAO>KEHDI aBTOPCKUM BHYTPUTEK-
CTOBBIM KOMMeHTapueM. IlepeBomdeckie
KOMMEHTapyJ HU B OIHOM 13 aHaIu3Mpye-
MbIX C/Iy4a€B MCII0/Ib3OBAaHbl HE 6I)UH/I.

BnnaHne KOHTEKCTa
Ha MeXXDbA3bIKOBYIO Nepepavy

OxmnpgaeMort ¥ MHOTO pa3 ONMCAHHOM
B IpoQuIbHON nuTEpaType TPYAHOCTHIO
MEeXDbA3BIKOBOII Ilepefjauyyl OHMMOB SABJLA-
eTcsi COOJIofieHNe COOTBETCTBUSA MEXAY
peasrbHBIM IOJIOM CYIeCTBA M IpaMMaTH-
YeCKMM POJIOM ero MMeHu. B mpoananusu-
POBAaHHBIX II€pPeBOJjaX 3TO COOTBETCTBUE
cobmofaercs moBceMectHO. CIIOXHOI B
3TOM OTHOLIEHUU SABJIAETCA, B YaCTHOCTH,
nepepava sooHuMa Ruby, nprHajexaero
csunbe. A. [apcua byproc npuMeHnna Kaib-
Kuposanue, Rubi, u, XOTs COOTBETCTBYIO-
1lee CyLeCTBUTEIbHOE B MCIIAHCKOM A3bIKe
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IPUHAJIOKUT K MY>KCKOMY POJy, OHO TaK-
JKe COBIIaflaeT C PAaCIPOCTPAHEHHBIM >KeH-
ckuM umeHeM. IlepeBopgumky Ha pycckumit
A3BIK, CTOJIKHYBIINCH C TaKoIl XKe Ipobe-
MOJ1, MICIIOIb30Ba/IYl OHMMMUYECKYIO 3aMeHY
Ha KIM4YKy Bupioza. OTMeTHUM, YTO 300HUM
Ruby Ttaxxe sABIAETCA MOTMBUPOBAHHBIM:
OH IIPMHAJIIeKNUT CBYHbE HACBIIIEHHO Kpac-
Horo okpaca. Ham mpepcrasisiorcsa 6onee
YHAQYHBIMY BapMaHTaMM 3aMeHbl K/INYKU
Swima vwu Inunenv, 06pasoBaHHbIE OT Ha-
3BaHUIT MUHEPAJIOB KPACHOTO IIBeTa.

Ocoby0 TPYHRHOCTb IJIS MEXbA3BIKO-
BOIl Ilepefauy IIPeJCTaB/AIOT 300HMMEL,
JUICIIO/Ib3YyeMble B ICXOJIHOM TEKCTe [/ CO3-
HaHUsT KOMIYeCcKoro sddexra 1 s3bIKOBOIL
urpsl. Komuuecknit apdexr mpossisiercs,
K IIpMMepy, B KIM4YKe 130a/I0BAHHOTO IIe-
knHeca Tricki Woo. DTOT 300HMM Ha CITyX
HEOTIMYMM OT C/IOoBOCcOodYeTaHust “tricky
WO00", YTO MOXKHO IIepEeBeCTH KaK «MCKYC-
HbI€ YXa)KMBaAHVIA». OH Tak)ke OTChIIaeT K
asmarckuM amumnuam Wu u Woo, 4to mMo-
*eT ObITh HAMEKOM Ha BOCTOYHOE IIPOVIC-
XOXJIeH!Ue TOpOojbl XMBOTHOTO. B 1cmaHo-
A3BIYHOM IIepeBOJie 9TOT 300HUM IIepefaH
IIPpsAAMBIM IIEPEHOCOM, 2 B PYCCKOA3bIYHOM —
TpaHckpunuueit: Tpuku-By. B opmHOM u3
3MM300B X03sIKa IIpUAYMbIBAET JSTOMY
xe Tcy nceBgonuM Mr. Utterbunkum, mner-
KO pacK/IajblBaeMblil Ha CJI0BOCOYETaHIME
“utter bunkum” - «mmonnas venyxa». B pyc-
CKOSI3BIYHOM IIepeBOjie KOMUYeCKUil -
(exT nepeaH yepes 3aMeHy C COXpaHeHUEeM
TeMaTuku: mucmep Yenywiucm. A.Tapcua
Byproc morepsia KOMM3M, JCIIOTIb30BaB
IpsAMOIL TpadUyecKuil IIepeHoC C yCeueHu-
em: Utterbunkum. YcedeHUI0 B MCIIAHOA3DBIY-
HOM IepeBoJie MOfiBePIcA U IPYroli 300HNM
CXOXell CTPYKTYPBbl, 00pa3oBaHHbII OT TOP-
rosoit Mapku: Mr. Heinz — Heinz.

Jlpyroit MHTEpPECHBINI 300HUM, IPOU3-
BORAIIMIT KOMMYECKUII aQeKT, — LIyTnm-
Boe npossuie Wun Hung Lo, naHHOe TICY C
OITyXOJIbIO B IIaX0BOIT 067acTu. B ero nmenn
o06bIrpbIBaeTCs (POHETNYeCKUil OOMUK TH-
IMYHBIX €IVHNLL a3M1aTCKOI'0 aHTPOIIOHMMMI -
geckoro psiga (Wung, Hun, Luo) - ata mrytka
3acukcupoBana B (HONBKIOPHBIX COHOPHU-

kax emé 1920-x rr. [l nepesofa 3TOTo aNu-
sopia V. IypoBa cosjjajia aHaJIOTMYHYIO UTPY
cnoB — Bon Bu-Cum, B TO Bpems Kak A. [ap-
cna Byproc 6bta BbIHYXJjeHa NPUOETHYTh
K JICOHMMM3ALMY, Ha3BaB XMBOTHOE “perro
del colgante” IlTyTka 3/5ech KOMIIEHCHPOBaHa
Yyepe3 IBYCMBICIEHHOCTD: IIPO3BHUINE MOX-
HO TOJIKOBATh KaK «IEC C KY/IOHOM» M/ KaK
«IIEC C TIOJBUCIINM [4EM-TO]».

3aknouyeHne

VI3 co6paHHbIX JaHHBIX BI/HO, 9TO IIPO-
UICXOXKTIeHNe MCXOJHOTO OHMMa OKa3bIBaeT
607IbIII0€ BIVSTHIIE HA BBIOOD METOIA MEXb-
A3BIKOBOM Iepeflauu. B dvacTHOCTHM, TIpU
mepefade Ha PYCCKUI SA3BIK aHTTOSA3BITHBIX
AQHTPOIIO300HVMOB UCIIONB3YIOTCA B  OC-
HOBHOM TpPaJVIIVIOHHBIE COOTBETCTBUA, a
[IpY Hepefade 300HNMOB, 00Pa30BaHHBIX OT
VIMEH HapMIaTeTbHBIX U CTTOBOCOYETAHMIA, —
OHUMIYeCKas 3aMeHa I KaJIbKUPOBaHIIeE.

B mpoaHamM3MpOBaHHBIX CIydYasx Ie-
pemadn Ha WCIAHCKUI A3BIK JOMMHUPYET
[PsIMOIT rpauUIecKuil IePEHOC, ITO COOT-
HOCKUTCS C HAOIIOfIeHMSAMN VMCIIAHCKUX VC-
cremoBaTesieit. B yacTHOCTH, BameHCUICKIIL
muHrBUCT X, @paHko Amesra HasbIBaeT
1960-e 1 Hadasno 1970-X rof[0B epeXOLHBIM
MepMoAiOM /I TIEePeBOJOB Ha MCIAHCKIIA
a3bIK. ITo ero HaOIIOfEHNUAM, B [IePEeBOMAX,
BBLINTOJTHEHHBIX /IO 3TOTO IIEPUOMA, OCHOB-
HBIMM IpUEMaMM ObUINM «HATypann3anusi»
(TpaHCmosuuMs) W «IMHTBUCTUYECKUIT
nepeBon» (KaIbKUpPOBaHNUe), a IOCIe — «II0-
BTOpeHue» (mpsiMoit rpadudeckuir mepe-
HOC) [11, p. 556]. Cx0xK11€e TEHIEHINI OTMe-
qaeT KopomeBckas akafieMusa WCIIAaHCKOTO
s13pIKa B cBoeit «Opdorpadun mcrmaHckoro
A3BIKA».

Tem He MeHee pasmuuMa MeXAy IHepe-
BOJYECKMMY HOPMaMU [IByX KY/IbTyp He
MOTYT CYMTAThCS €VHCTBEHHBIM O00bsICHE-
HYEM [T HaOMIoaeMbIX Pasinduil MeXay
MOXOIaMI K MeXDBA3bIKOBOI IIepefade.
Ba)xHyI0 pONb 37IeCh TaKkXKe UTPaeT, K IIpH-
Mepy, pellleH)e CaMoro INepeBONYMKa: BbI-
OpaHHBII MM HOJXOJ, MOXKET OT/INYAThCA OT
TOCIOZACTBYIOLIEN HOpMbL. Pasymeercs, Bm-
sIHMe OKa3bIBAIOT 1 Apyrue (PaKTOPBL: >KaH-

m
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POBO-CTI/INCTIYECKAsE — IIPVMHALIEKHOCTD
TEKCTa, TIOXKeJTaHNsI 3aKa34MKa 1 T. .

TBOpPUECKOTO IIOAXOfA TPEOYIOT OHIMBI,
JUCIIOTIb30BAHHBIE B JICXOJHOM TEKCTe sl
co3maHusl KoMmueckoro sgexra u s3bI-
KOBOJI WIPBbI, a TaKXXe MOTVBIPOBAHHBIE
OHVIMBI.

Ha MeXDsA3BIKOBYIO Iepefady 300HIN-
MOB HAIIPSIMYIO B/IMSIET OCBEZOMIEHHOCTD
[epeBOAYMKA O 300HNMMUM JMCXOZHOTO M
[ePeBOJSIIIETO SI3BIKOB. JHAHME 300HIMUM
JICXOfJHOTO sI3bIKa IIOMOTAeT OIpeNeInThb
MOTHMBMPOBAHHbIE VI MHOKECTBEHHBIE 300-
HIMBI, 2 3HAHNUeE 300HVMUM MIePEBOJSALIEr0
sI3bIKA — MOFOOPATh OHMM IIPY MCIOIb30-
BaHMV OHMMMYECKON 3ameHbl. Cumraem,
9TO [/Isl AHITIOASBIYHON 300HNMMUM IIO/IE3-

HbIM MCTOYHUMKOM ABIAECTCA, K HpMMepy,
cipaBoYHMK A.Pyma' m cnoBapp Kimdek
I. I>xappeTT?, I PyCCKOA3BIYHOI — pabo-
1 P. FO. HamurtokoBoit u M. 1O. bensesoit
[1; 7 mmp.], @I MCIAHOS3BIYHOM — SHIU-
xnonenus co6ctBeHHbx uMéH JK. Anpbaii-
Keca’,

Cmamows nocmynuna 8 pedaxyuio 19.11.2021
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